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о =  правнукъ.

B. B. Бартольда.

(Доложено въ засѣданіи Историко-Филологическаго Отдѣленія 15 января 1914 г.).

Персидская частица пли ^э, кромѣ значеній, приведенныхъ въ сло­

варѣ Вуллерса, встрѣчается еще при словѣ о ^  =  внукъ, для выраженія 
понятія «правнукъ» (ср. санскр, рта- и слав. пра-). Слово въ значеніи
«правнукъ» особенно часто встрѣчается у историка X III— ХІУ вв. ВассаФа ; 
въ литографированномъ индійскомъ изданіи частица J> пли опущена совсѣмъ, 
или является въ Формѣ Мною отмѣчены слѣдующія мѣста1):

А f. 323b, В f. 344а, L р. 500: ^  J ,ь \ L 1 2 *̂ j ; Li <ùj>

І Ц ,  Ls^o ^ U »  Л ііва і j i  0 /^ " *

A f. 324a, B f. 345a, L p. 501: ^  60 ^

A f. 330b, B f. 351b, L p. 509: j i j L j
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1) A  =  рук. С.-Пи. уннв. № 4; В=рук. Имп. ІІубл. библ. V, 3, 24; L  =  литографирован­
ное изданіе.

2) А L ,£ b b '  <Ц->. 3) А ) у .  4) L oj^-о^э. 5) L
6) В sem per ^ U x^ä .. 7) А om. 8) L  9) A ^ b  L  ^ b .
10) A L  0 Ï \j S . v 11) A L U ^ \ .  12) L  J V y ÿ * .  13) Om. A. 14) A US*
15) A  L  IC) A L  17) B hic
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О KSJtf 2 о ;̂У УУ J**"*? j ’̂j  * 0 ^ *
. i ^ u S  ^ ls  i_-=»_jl̂ -«_j «jjyÂLi».4)

A f. 405a, B f. 429a, L p. 61 3 г o j ^  yy+*^jj^ jy**^

« s*  ̂ дУ ^ jLw,L I^ aâaujI ^LïLia j)l 4^1э),^чэ 3 jy ^ “* Цу̂

• j  ̂  cL-Xtu*£j 4 ..äsl̂ -o A9̂ lc .iyJ ûS.9j$

Въ томъ же смыслѣ употребляется частица^ въ книгѣ 0з Ij^L ^Ь.Г, С0‘ 
ставленной не ранѣе XV в.; соотвѣтствующій отрывокъ изданъ въ моемъ трудѣ 
«Туркестанъ въ эпоху монгольскаго нашествія» по двумъ рукописямъ, при­
чемъ слово оsxis* находится только въ одной изъ нихъ5); но текстъ третьей 
рукописи, въ то время мною не использованной (рукоп. С.-По. уннв. Ог. 604, 
f. 42а), также даетъ чтеніе

Наконецъ, слово даже перешло пзъ персидскаго языка въ джа-
гатайскій и встрѣчается у Бабура, въ разсказѣ и его встрѣчѣ съ преста- 
рѣлой женщиной въ селеніи Дахкетъ; въ гайдерабадской рукописи но из­
данному А. S. B ev erid g e  Факсимиле6) стоитъ:

<иі?.ІпЪ ù ^ J ù y ^  y ^ j )

Очевидно, надо читать о и  переводить: «присутствовало собствен­
ныхъ дѣтей этой женщины, внуковъ, правнуковъ н внуковъ внуковъ 96 че­
ловѣкъ».

Ср. въ персидскомъ переводѣ Абд-ар-Рахима7): oĵ j  o J ^ lj
~*ул oj**j i въ англійскомъ переводѣ8),

сдѣланномъ съ персидскаго: «children, grandchildren, great-grandchildren 
and great-great-grandchildreu».

Въ Керовскомъ спискѣ по изданію И льм н нскаго9) вмѣсто этого 
стоитъ ^ ß j ^ J J y  о « в н у к о в ъ  и дѣтей».

1) А L om, 2) А L ^ * o . 3) L ô -^ о . 4) A
5) Туркестанъ etc., ч. I, стр. 172, прим. 2. '
G) Bâbar-Nâma (Е. J. W. Gibb Memorial, I), f. 97а.
7) бомб. іізд . 1308 г., стр. 61.
8 ) Baber, Memoirs, tran9l. partly by the late J. L eyd en , partly by W. E r sk in e , London. 

182G, p. 100.
9) Baber Namek ed. I lm in sk i p. 118.
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